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®YHKIIOHAJBHO-CEMAHTUYHA ITPUPOJA KATETOPIi KAY3ATUBHOCTI

Ananimuyni kay3amueni KOHCmMpYKYii HauKpauje MO#CHA ONUCAMU K POZUUPEHHIA NPOCMIWUX MUNIE BUCTIOBTIO8AHDb, d He SIK CKOPOYEH-
HA 6inbw ckraonux oazosux cmpykmyp. Ocobaugo eadliciusa nepesaza ybo2o nioxoody nojfede 8 Moy, Wo 6iH NPONOHYE NOACHIOBANLHUL
ceMaHmu4HUuLl onuc eapiayii 6IOMIHKOBUX 3HAKIE, AKI 3yCMPIUAlOMbCs 6 KAY3amueHUX KOHCMPYKYIAX ma nepeddbavae, wjo maxa eapia-
Yis € CUCIMEMAMUYHO N0 A3AHOIO0 i3 CEMAHMUKOI BIOMIHKOBUX NO3HAYOK Y NPOCMUX peuennax. B cmammi okpecieno neeni meopemuyni
3acaou, wjo 4imKo po3 ACHIOIOMb BXHCUBAHHA KAY3AMUSHUX CIMPYKMYP 8 aHeailicuKill Mosi. []o yeazu npedcmagneHo pisHi euou nepeoaui
3HAYEHb, A came CLOBOMBOPYUL, NeKCUUHUN ma Konmekcmyanvhutl. Hagedeno npukiaou mogoio opueinany ma 30ilUcHeno adekeamuuil ne-
PeKNa0 YKpaincbKo10 MOBOIO O NINUIO20 PO3YMIHHSA QYHKYIOHY8AHHSA KAY3ANbHUX KOHCIMPYKYIll Y MO81eHHI. Buseneno, wjo kay3amueHi KoH-
cmpykyii' 3 diecnogamu-36'a3xamu mosice mamu nesui munu. Pezynomamu nopieHanbHo20 ananizy Kay3aibHux KOHCMPYKYil 3 0ieciogamu-
38s13KaAMU 8 AH2ATUCHLKIN Ma YKPAIHCOKI MOBAX c8i0Uamb npo GI0CYMHICMb 0OHO3HAYKIU THmepnpemayii camoi Kay3amueHo2o cumyayii,
OCKINbKU HA T MPAKMY8aHHsL 6NAUSAIOMb PI3HI 6HYMPIWHI hakmopu. 30ilCHUBUIU AHATI3 CNeYUDIKU KAY3AIbHUX CIPYKMYP AH2NICbKUX Ma
VKpaiHCbKux mekcmie, 6yio 3’s1c08aH0, o ceped MOSHUX MEXAHI3MIG, Wo 3a0e3neuyioms npoyec CmpyKmypyeanHs NPUHUHHO-HACTIOKOGUX
GIOHOWIEHb Y HUX, 8AJICIUBA POJIb HANEHCUMb KAY3AMUSHUM KOHCMPYKYISM, K penpe3eHmyoms 6iON08IOHI KOSHIMUGHI YAGIEHHS MO20,
XMO CRpUMac ix.

Kniouogi cnosa: xayzamusna KOHCmpyKyis, cemanmuute noie, 0i€Cio80-36'13Ka, epamamuina cmpykmypa.
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FUNCTIONAL-SEMANTIC NATUTE OF CAUSATIVE STRUCTURE

Analytic causative constructions are said to function like extension for simple speech utterances rather than contractions of more
complex basic structures. The most beneficial advantage of such approach is that it allows focusing on semantics of causative structures
concerning the appropriate context. The article outlines certain theoretical principles that clearly explain the use of causative structures
in the English language. Different types of carrying various lexical and grammatical meanings are brought to attention, namely word-
forming, lexical and contextual ones. Examples are given in the original language and an adequate translation into Ukrainian is made for
a better understanding of the causative structures functioning in speech. It was verified that causative constructions with linking verbs can
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fall in certain types. The results of a comparative analysis of causative constructions with linking verbs in English and Ukrainian indicate
the absence of an unambiguous interpretation of the causative situation itself, since its interpretation is influenced by various internal
Sactors. After analyzing the specificity of structures with causative meaning of English and Ukrainian texts, it was found out that among the
linguistic mechanisms ensuring the process of structuring cause-and-effect relationships in them, an important role belongs to causative
constructions, which represent the relevant cognitive representations of the one who perceives them.

Keywords: causative constructions, semantic fields; linking verbs,; grammatical structure.

IMocranoBka mpodJemu. ['pamaTrika Kay3aTHBHUX KOHCTPYKLH HaIUXHYJA HE OJHY KOTOPTY BUCHUX Y MDKIMCUUILTIHAPHIH
JiHrBicTHYHIM po3Binui. Take perenbHe TOCIIHKEHHS 010 MOTHBOBAaHE HEBHUYEPITHOIO CKJIAIHICTIO Kay3aTUBIB SIK Y MEXax OfHiel
MOBH, TaK 1y cepi nepekinany. KpiM Toro BuBueHHs Kay3aTUBIB € GyHIaMEHTAIBHNAM JUIsl PO3YMiHHs CTPYKTYPHU PEUSHHS B LIIJIOMY.

ITix KOHCTPYKIIi€IO 3 Kay3aTUBHUM JIIECIIOBOM PO3YMI€ThCs OyIb-siKa CTPYKTYpa, LII0 M€ CBOIM rpaMaTHYHUM SJPOM KaTeropiro
Kay3aTUBHOCTI, HE3aJIe)KHO Bix Xapakrepy cemanTu4noi inteprperauii (Coffin, 2009). Ockinbku B 6i1b1I0CTI pOOIT Ji€ciiBHA Kay-
3aTHBHA CEMAaHTHKA PO3IIIAAETHCS B paMKax MOP(OJIOTi4HOTrO 1 ISKCHYHOTO Kay3aTUBa, Oyl aKTyaJIbHO 3yIIMHUTHCS Ha BUBYCHHI
0COOJIMBOCTEH CaMe aHAIITHYHOTO IiJXO0/y 10 BUBUYCHHS Kay3aTHBIB Ha MaTepiali aHriicpkoi MoBH. MeTo10 poOOTH € TEOPETHIHO
OOIPYHTYBaTH Ta IPOAHAJI3yBaTH PUPOY Kay3aTHBHHX CTPYKTYp B aHIJIIChKiil Ta yKpaiHCBKiil MOBax.

3B's130K aBTOPCHKOIO I0POOKY i3 BasKIMBHMH HAYKOBHMH Ta MPAKTHYHUMH 3aBJaHHAMU. Byab-sKke TOCIiKEHHS MOBH
€ CYTTEBUM JDKEPENIOM JIOKa3iB AJIs BUSBIICHHS IIEBHHMX KOHLENTYAJbHUX CTPYKTYp, MOB’SI3aHUX i3 HMPHYMHHO-HACITIIKOBHMH
3B’s13kaMu. BinMiHHOCTI B perpe3eHTanii kay3aTHBHHUX BiJHOLICHb MOXXYTh MaTH Pi3HY IPHPOAY Y Pi3HUX MOBax. ONTUMAaIbHUM
JUTSL OITUCY KX 0araToMIaHOBUX ACTEKTIB MPEACTABISETHCS Kiaacupikallisi CCMaHTHYHHUX Kay3aTUBHHX THUIIIB, 10 CKJIAIA€ METOIO0-
JIOTiYHY OCHOBY JAHOTO JOCII/DKEHHS Ta € B)KJIMBUM MPAKTUYHHUM 3aBIAHHSM IS IOAANIBIIOr0 BUBYCHHSI.

AHaji3 ocraHHixX gocaixkenb i my6uikaniii. CemanTHKa KaTeropii Kay3aTHBHOCTI BEJIbMH IIMPOKa, a/KE B Hil meperurita-
I0ThCSl Kay3aTHBHI, y3arajbHeHi, pe3yJIbTaTUBHI i L[JIbOBI 3HaUCHHS. B 3araabHOMY pO3yMiHHI, CEMAHTHYHE 3HAYEHHS Kay3aTHBHUX
KOHCTPYKILIH I'PYHTYEThCS HE TLNBKU Ha MOHSTTI «IIPUYUHHOCTI», @ i PO3IIIAAAETHCS SIK «CIOHYKaHHS» — 3 TOUKH 30py Iparma-
TUYHOTO mixxony. JIoJ1Ha 3a TOMOMOro0 MOBH CIiIBPO3MOBHHUKA 200 IPYIH JII0JIeH MOXKe He TUIbKH HepeaaBaTu CBOI IyMKH, aje
i CIIOHyKaTH iX /10 BUMHEHHS NEBHUX [ii. BUBUEHHIO Kay3aTHBHMX Ta MAaCHBHHMX KOHCTPYKLIll NpPHCBsAYEHa HU3KA POOIT BUCHUX,
cepen sikux T. B. Benkens, C. B. Minop, O. B. Omenssinenko, B. K. CutHikoBa, A. Bexxounpka. [Ipupony Ta 0cob6auBocTi GpyHKIiO-
HyBaHHs Kay3aTHBHUX Ta TACUBHUX CTPYKTYp aHrIiiickkoi MoBu Takox BuB4anu JI. C. Bapxynaposa, f. 1. Peukep, A. B. Kiumenko,
T. P. JleBuupKOi Ta iHILKX.

Bukiiax ocHoBHOTo MaTepiany. OCHOBHUMH Ji€CIIOBaMHU-3B'I3KaMH 3 Kay3aTHBHHM 3HAUCHHSIM B aHIJIHMCBKIH MOBI € iecnoBa
let, make, get, have, a B ykpaiHCbKiil MOBI — ieciioBa doseonamu, pobumu, oaéamu. J{jisi TOBHOL[IHHOTO aHaNi3y Kay3aJbHUX CTPYK-
Typ HEOOXi/IHO BpPaxOBYBaTH KOHTEKCT PEUCHHsI, TOMY JDKepesioM iHdopmarii npo kay3aTHBHI KOHCTPYKLIi 3 Ai€CIOBaMU-3B'13KaMU
€ peueHHs: 800 MOBJICHHEBI BUCIIOBIIFOBAHHS.

B ocHOBI crioHyKaHH 10 i 3aBXKIH € COLianbHui i icuxonoriunuii ¢paxropu. [Ipu crionykanHi 10 Aii, Tl0aKMHa BUCYBA€ i yCBi-
JIOMITIOE METY CBOT'O BUMHKY, TOOTO I1Iei IpoLeC sIBJIsiE COOOIO SBUILE JOTIYHOrO i ICUXOJIOTiYHOro Xapakrepy. ClioOHyKaHHs 110 Aii
TaKOX 3aJISKHUTH BiJl CUTYalii i yMOB CIINIKYBaHHS, SKi BU3HAYAIOTHCSI HACTYITHUMU MOMEHTAMH aKTy CITIJIKYBaHHS:

a) BiZIHOCMHAMHU M)XK MOBLIEM i afipecaTtoM;

0) BIHOLICHHSAM MOBIIS 10 [il;

B) 3aJICXKHICTh apecara BiJl BOJTI MOBIIS;

I') BiZICyTHICTh 3aJIS)KHOCTI y MOBeAiHLI Mix MoBIeM i axpecarom (Coffin, 2009).

BaxnMBHUMHU YMHHHMKAMH TIPH Kay3auii 00'ekTa cy0'eKTOM, € YMOBH IIPOXaHHs, CTaTyC CIiBPO3MOBHUKIB, iX BiK, IpaBHJia i 0CO-
OJIMBOCTI €THKETY, BIACTUBI JaHOMY CYCIIJIBCTBY 1 HAPOY.

Kays3aris Moxe peanizyBaTucs y IeBHUX BapianTax. CHIbHHH BapiaHT Kay3yBaHHS BUKOPHUCTOBYETHCS B IPSIMii 3aJIC)KHOCTI Bij
CTaTyCy y4acCHHUKIB Kay3aTHBHOI cuTyalii, Ae iHiniaTopoM (Cy0'eKTOM) € CTapIuuii 32 3BaHHSM, ITOJOXKEHHAM 200 BiKOM. Y Takux
BHIIA/IKAX MOBI[i BUKOPHCTOBYIOTb Ji€CJIOBA OJHOTO CEMaHTHYHOIO sy, L0 BUPAXKAIOTh CIIOHYKaHHs, HaKa3, Ha BiIMiHy BiJ iH-
IIMX CEMaHTHYHUX ITOJIB, 110 BUPAXKAIOTh IIPOXaHHs 200 103BiJ. [HaKIIe KaXy4yH, BUKOPUCTAHHS Kay3aTHBHHUX KOHCTPYKLIH pi3HHUX
CEeMaHTHYHHUX TI0JIiB 00YMOBJICHO KaHPOM, KOHTEKCTOM i cTiiieM nucbMeHnHuka (Wierzbicka, 2018).

Kateropist kay3aTHBHOCTI € yHIBEpCAJIbHOIO THIIOJIOTIYHOI KaTeropiero i mependadae pi3Hi crocobu mepenadi CBOIX 3Ha4CHb
(Benkens, 2014).

IIpu c10BOTBOPUOMY aCIeKTi MapH JIEKCEeM, sIKi BOHA YTBOPIOE, HA3MBAIOTh Kay30BaHOIO CHUTYAlil0 i Kay3aJbHUM BILIUB,
BHACJIIJIOK 4OTO 3HAYEHHs CJIOBA 3MIHIOEThCS Yepe3 3MiHy YaCTHHU MOBH, JO SIKOi LI CIIOBO BIIHOCHUTHCA (increase- to increase,
improvement — to improve : «... Additionally, there is a potential to increase and improve interventions directed at sex offenders and
children who are abused...»; «... Kpim moeo, icnye nomenyian ons 30iibuenHs ma 600CKOHALEHHS 3aX00i6, CNPAMOBAHUX HA 3710~
yunyis i Oimetl, Wo NiOOAIOMbCIL HCOPCTMOKOMY NOBOONCEHHIO. .. »;

Jlekcnunuii crmoci6 mepenayi 3HaYCHb MOSCHIOETHCS MPOTHCTABICHHAM Kay3aTiB-HEKay3arTiB: «... Because of the preconceived,
presumably negative beliefs that the general population, including potential jurors, holds about sex offenders, it is especially important
to persuade individuals who may sit on a jury for a case involving offenses that are sexual in nature... » «... Yepes ynepeooicene, imo-
6IpHO HezamusHe NepeKOHAHHS, aKe OOMPUMYEMbCA WUPOKe HACENEHHS, 8KII0YAIOYU NOMEHYIIHUX NPUCAICHUX, OO0 CEKCYaTbHUX
3N0YUHYIB, OCOONUBO 8ANHCTUBO NEPEKOHAMU OCID, SKI MONHCYMb OYMU UIeHamu HCypi y ChPAasi npo 3104UHU CEKCYATbHO20 XapaKmepy.

IcHye 1 KOHTeKCTyalbHUI cnocib nepenadi 3HaueHb: «He told me I could go and see younger children who were seen as
trustworthy but incompetent. / He let me go. «Bin 00360.1u6 meni imu 00 0imeii MOI00uI020 8IKY, 5Ki 3ACIy208Y8aIU 8eNUKOT 008IpU,
ane He Manu HANeHCHUX SHAHBY.

Bci po3risHyTI IpUKIIaIH CBiT4aTh, 0 OCHOBHHUM SPOM Kay3aTHBHOI KOHCTPYKLIT € iECIIOBO.

BianosiaHo 10 ceManTHYHOI Kiacudikaiiii kay3atusHux aieciis (Side, 2004), Mae miciie MO B CMUCIOIOBOMY 3MICTi IIUX Mi-
€CJIiB Ha CTABJICHHSHS 70 Kay3aulii, 1110 Bupaxxaerbest koncranrolo K (Side, 2014). Kay3aTusHi fieciioBa MOXyTh BUPa)KaTH KOHCTaH-
Ty Y YMCTOMY BHUIJISI 200 B MOEIHAHHI 3 IHIIMMH KOHCTaHTaMH. 3aJIC)KHO BiJl I[bOTO, BC1 Kay3aTHBHI JIECIOBA MOYKHA PO3ILIHTH
Ha JIBi IPyIIH:
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1) ciy>x00Bi Kay3aTHUBHI /1i€CIIOBA;

2) 3HaMEHHHKOBI Kay3aTUBHI JIi€CIIOBA.

Cryx00Bi Kay3aTHBHI Ji€CIOBa BUCIOBIIOIOTH TiNbkKU KoHcTaHTy K. Jlo HUX HanmexkaTh Taki giecioBa: let, make, get, have,
set, put, give, keep. Hanpuknan: «...Results indicated that emotional display had a significant impact on determinations of both
credibility and guilty. «...Pe3ynemamu nokazanu, wo 0eMOHCMPAayis eMOYill Mala 3HAYHUL 6NIUE HA GUSHAYEHHSL K O0CMOGIPHOCNHI,
max i npoBUHU.

VY npono3umisx i 1i€cioBa BUKOHYIOTh JIEKCUKO-TPaMaTH4HY (YHKIIIO 1 BIAPI3HAIOTHCS BiJ] 3HAMEHHUKOBUX Kay3aTUBHUX Jli-
€CIIIB THM, SIBIISIIOYUCE 3aC000M 0(hOPMIIEHHS Kay3aTHBHOTO rpaMaTHYHOTO 3HAYEHHSI, BOHH 3aB)K/IH 30epiratoTh CBO€ JIGKCHYHE 3Ha-
yenHs (Goddard, 2014). CemaHTHYHA CTPYKTYpa 3HAMCHHUKOBHX Kay3aTHBHUX JI€CNIB CKJIaHiIIA, B MOPIBHIHHI 3 CEMaHTHYHOIO
CTPYKTYPOIO CITy’KOOBHX Kay3aTHBHUX Ji€ciiB. Pi3Hi MOBHI siBHIIa MOXYTh (POPMYyBaTH Kay3aTHBHI KOHCTPYKIIiT B 3aJISKHOCTI BiJ{
Pe3yIbTaTHBHOCTI Kay3aTHBHOTO B3a€EMO/Iii, CEMAHTHKH PEaKIlii, IHTCHCUBHOCTI.

JIiHrBOKOTHITMBHUI MiIXiZ B MOPIBHUIBHOMY JOCIIDKEHHI Kay3allil moyisrae B aHaji3i crioco0iB BUPa)XEHHs CUTYaIlil NpHUYHH-
HOCTI IIUTIXOM BU3HAUCHHS CEMAaHTUYHUX OCOOIIMBOCTEH i€CITiB-3B'SI130K B Pi3HUX KOHTEKCTaX Ha MaTepiaii Pi3HUX 32 CTPYKTYPOIO
MOB.

I'pamaTnyuHa Kay3aTHBHA KOHCTPYKIIisl CIIBBIZIHOCUTBCS 3 CEMAaHTHYHOIO Kay3aTHBHOI cuTyaliero. ba3oBa kay3aTuBHa cutyartis
CKJIQIA€ThCA 3 IPOCTOT MOAii, SIKilf Kay3ye iHIIa MOoAis Ta Kay3aTHBHUX BITHOCHH MK numH nofisimu (Minop, 2014). Kay3arusHoro
KOHCTPYKIIiF0 MOXKHA MPEJICTABUTH Y BUTJISIII MOJEI, JAJIS sIKOI THIIOBUM € HAasBHICTh Kay3aTopa, [ii-kay3ailii, 00'ekT kaysarii i
pesynbTaT Kaysanii. i cyTh MOJKHA yABUTH HACTYIHUM YHMHOM: Kay3aTHBHi i iHIII CUTYaIlil KOHIENTYaNi3yIOThCS Y BUTTIAI 6a30BHX
CHUTYyaIlili, IO XapaKTepHU3yIOThCs JMHAMI3MOM, B SIKHX OJIHA CHJIA ITOB'sI3aHa IIEBHUM CTABJICHHSM 3 iHIIO0 crtoro. OOMABI 1i cuim
MAroTh MEBHY TEHJCHIIII0 10 cHOKoI0 abo pyxy (auHamizmy). Takum unnom, KK 3 niecioBamu-3B's3kaMu € KIQCHYHUN THI Kay3a-
HopMatuBHOI Moaeni (Minop, 2014): onHa cuia (aroHict), sika mparHe 4O CIOKOIO, MPOTHCTABJIeHa 1HIIIi cuili (aHTaroHicTy), o
MPOJIOBIKYE OIIp 1 3MYIIIy€e aroHicTa AiATH. Pe3yapTaTu 1[bOro MOKHA MPEACTABUTH Y BUIIIAAI CEMaHTHYHOT Kiacuikarrii.

KK 3 niecnoBamu-3B's13kaMu MOJKe IepeidayaTH eBHI THITH. 3a CTyIIEHeM CKJITHOCTI 1 3a XapaKTepoM eJleMeHTa, SKUii akTyati-
3yeThest po3pizHstoThest KK, 110 BupakaloTh aBTOHOMHI MOJIT, SIK PO pe3ybTaT Kay3yro4oi aii (abo 6a30By Kay3aTHBHY CUTYyallis),
Kay3alliro Mo/ii, akTyai3alifo iHCTpYMEHTIB Kay3allil, HeHaBMHICHOI Kay3alii aii (a0 aBTOpChKOT Kay3alii), HABMHCHOI Kay3ariii if
(abo arenTnBHOCTI Kay3anii). Hamip BusABY kay3amiiHoi Aii (areHTUBHOCTI Kay3allii) MOKHA PO3TJIAIATH K HaWOIbII MPOIYKTHB-
HUI THIT KOHCTPYKINHA, HAPUKIAA: anen. If anything turns up that has to be done I'll let you fellows do it. (vkp. Konu 6 mu 6ye maxuil
cminusutl, mu He 0as 6u coix dimell NPOOasamu NAHAM Ha NEYeHI0)

3a KiJIbKICTIO 3B'S3KiB Kay3aTHBHOTO JIaHI[ora po3pi3HsatoThest KK, 110 BKIIIOUaroTh akTyani3yrodi aBTOHOMHI MOAii, ABO- 1 TPHOX-
TMOJIi€Bi Kay3aTUBHI JaHII0XKKH. CaMi YaCTOTHI THIH Kay3aTHBHUX JIAHIIIOXKKIB B 000X MOBaX MPE/ICTAaBICHI aBTOHOMHHMH ITOJTisIMU:
awuen....the pride... made him thrash the sled-dogs..., yxp....nixmo... ne cxomig 3pobumu it 2ocnoounero.

3a cTyneHeM Oe3nepepBHOCTI Kay3aTUBHOTO JaHIora po3pizHsioteesa KK, mo no3navatots 6e3nepepBHy i nepepuBuacty Kaysa-
THBHICTB JaHItora. JlocmimpKyBaHi TeKCTH 000X MOB MOKa3aJIy, 10 HaHOLIBII MPOYKTHBHIMH B aHIJIIHCBKIH Ta yKpaiHCBbKil MOBax
€ TIepepUBYACTI JIAHIIOTH, HAIPUKIAN: And every evening... she made him take me out on the end of a string for a walk, ykp. Ocmanni
cimoecam pokig 3poounu... npoyec HeoboPOMHUM.

3a iIeHTHYHICTIO Tepediry B yaci abo B pocTopi Kay3youux Iii po3pisHstoThes KK 3 mpoTshkHO TpUBaioro Kay3alli€ero i 01HO-
Pa30BOIO TOUKOBOIO Kay3alieto. Hail0inbI 4acTOTHO MPOSIBUB cebe IPYTHil THII, a caMe 3 TOYKOBOIO Kay3alli€lo, HAPUKIIAJL: AHRI. ...
he peered continually, clutching in his hand,...as tick with a heavy stone made fast to the end, ykp....mo0i ii 3negipa moena npoopa-
mucs 6 oyuty, ane mu e giocmynunu, LLnsxmuy ne 0as nam eiocmynumi...

3a akTyaJi3ailii MoJoNMaHHs ONopy 1 YCYHEeHHs mepemniko po3pisHaoTh KK 3 peanizoBaHo Kay3alli€ro i J03BOJCHOI Kay3alli-
eto. B anrmniiiceknx KK mepeBakae 103BosIeHA Kay3allis, HATPUKIIAL: aHIL....] met him a while since telling a rambling tale of a tinker
had him destroyed. B ykpalHChKUX MPHKIIaaX MEPEBaAKAOYOI0 OyJia peanizoBaHa Kay3allist: ykp....3 seunacs Knemenmuna, madymo,
w06 nogioomumu npo yutice winiod, are Kpusyyn ne 0as it ditimu 00 MO8U, 8iH 3aKPYMUBCSH O0BKONA OIGUUHU. .

3a XapakTepoM BHYTPIIIHBOI CIIPAMOBAHOCTI MOHa po3MexyBatu KK i3 3a3HaueHHSIM Ha aBTOHOMHY MOJIs 1 Kay3ailito il
arerca. OJiHaK JaHWH KpUTEpiil BUSBHUBCS HETHIIOBUM JUTs KOHCTPYKIH 3 Kay3aTHBHUMH Ji€CIOBAaMHU-3B'I3KaMH B aHATi30BaHUX
MOBaXx i IPHUKJIAJiB He OyJI0 BU3HAYEHO.

3a cTyneHeM CaMOBPSITHOCTI B Cepe/lMHi Kay3aTHBHOTO JaHmtora BuauLsiioTe KK, 110 BupaxaroTs kay3aiilo areHca i ClioHyKy-
I0Th /10 BUSIBY Kay3allii (kays3arist mii)

Marepian BHOIpKH BHSIBHBCSA HACHYCHHI MPUKIagaMd 000X THIIB, HAMPUKIAL: Kay3awil areHca (awen. Maybe it's always
pepper that makes people hot-tempered) 1 cnoHyKanbHUME Kay3aiisMu (auen. By midnight the engineer’s lungs and head had been
sufficiently cleared of gas fumes to let him relieve Grief..., ykp. Knansnace i npoxail, wjob ne pobunu Kpueou Oumumi.

Otxe, 3nificHUBIIN aHaI3 crienn(iKyu Kay3aIbHUX CTPYKTYp aHTIIHCBKUX Ta YKPaiHCBKUX TEKCTiB, OYJI0 3’5COBaHO, 10 Cepes
MOBHHX MEXaHi3MiB, 110 3a0e3MeUyI0Th MPOLEC CTPYKTYPYBaHHS MPUYMHHO-HACTIIKOBHX BiJHOLIEHb y HUX, Ba)KJIMBAa POJIb Ha-
JIKHUTH Kay3aTHBHUM KOHCTPYKIIiSIM, SIKi pETIPEe3eHTYIOTh BiJITOBIIHI KOTHITHBHI YSBJIEHHS TOTO, XTO CIpUHAMAE 1X. AHAIITHIHUN
Kay3aT OUJIBIIOI0 MIPOIO XapaKTEePHHUH JUTs BUPaXKEHHs Kay3aTHBHHX BiJHOIICHb B aHIJTIHCHKIN MOBI B 3iCTaBIICHHI 3 YKPATHCHKOIO.
Ile moB's3aHO 3 aHATITHYHUM XapaKTepOM aHINIIHCHKOI Ta CHHTETHYHHM XapaKTepoM YKpaiHCHKOTO MOBH, B SIKiif MepeBakaroTh
JIeKCUYHI Ta MOpdoJIorivyHi 3aco0u BUpaskeHHsI KaTeropii kay3atuBHocTi. 3ictaBienns KK 3 miecinoBamu-3B's3kaMu B TAKHX Pi3HO-
CTPYKTYPHHX MOBaxX OOYMOBIJIEHO MOXJIMBICTIO CITiBBITHECEHHS IpaMaTHYHOI Kay3aTHBHOTO KOHCTPYKIII 3 CEMaHTHYHOI Kay3a-
THBHOIO cHTyaiero. Jlis-kay3alis 3aBk /1 BUpaKeHa eKCIUTIINUTHO, iHIII €IeMEHTH MOXKYTh OYTH BHpaXKeHi sIK eKCIUTIUTHO, TakK i
iMmmtinuTHO. [lana Monens no3Bostse BusiBuTH KK 3 1iecrioBoM-3B'3K00 B aHAJII30BaHUX MOBax.

PesyabTaTn nocaimxkenns. Pesynsratn nopisusuibHOr0 ananizy KK 3 niecioBamu-3B's:3kaMu B aHTJIHCBKIH Ta yKpaiHCBKii MO-
Bax CBiJUaTh PO BiJICYTHICTH OJJHO3HAUHIH iHTepHpeTalii caMoi Kay3aTHBHOTO CUTYaIlil, OCKIIbKY Ha Tl TPaKTyBaHHs BILIUBAIOTh
pi3Hi BHYTpilIHI (akTopy.

B kay3aTHBHUX KOHCTPYKIISIX 3 Ji€CTIOBAMHU-3B'I3KaMH, SIKi CKJIaJalld MaTepiall HAIOro AOCIIKCHHS, MOXYTh OyTH 3adikco-
BaHi Bci TMnH. OJHAK, SK CBITYMTH EMIIPUYHUNA MaTepial, pi3Hi THIM JOCTIIPKYBaHUX KOHCTPYKIIH XapaKTepu3ylThCsl Pi3HOIO
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OOHETUYHA, JEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMHU MOBU TA METOJU X JOCIIIJIP)KEHD

YacTOTHICTIO. 3 27 JIOTi4HO BUIIEHNX 3a 10 KpUTEpisMHU THITIB B aHTTIHCHKiH MOBI 3adikcoBaHo 21 Tur, B ykpaiHCbkoMy — 17 THIIIB.

Haii6inpIa KinbKIiCTh THIIIB B aHMIIIHICEKOMY MOBOIO IIPOITIOCTPYBAIH NMPUKIAAN 3 Ji€CIOBOM «let», B yKpaiHCBKil MOBi KOH-
CTPYKIIii 3 ycima JiecnoBamu. binbiia KiTbKICTh THITIB B aHTJIHCHKIM MOBI TTOB'sI3aHi 3 aHAI30M HOTO rpamMaTtiHyHoi OymoBu. OqHa i
Ta X B MIOPIBHSHHI 3 YKPATHCHKOIO MOBOIO TpaMaTHYHa CTPYKTYpa MOJKe BUCJIOBIIIOBATH OiIbIINIT HAGIp CMHCIIB.

BucnoBkn. CemaHTHKa KaTeropii kay3aTHBHOCTI Ma€ CKJIa{Hy Ta 6araTOKOMIIOHEHTHY IIPUPOIY, TaK SIK B Hill MePeIIiTatoThCs
Kay3aTHBHI, Kay3albHi, pe3yJbTaTUBHI 1 LITOBI 3HaueHHs CIiB. TOMy cCeMaHTH4He 3HA4€HHs Kay3aTHBHHMX KOHCTPYKLIH IpyH-
TYETHCSI HE TUIBKY Ha MOHSTTI «IPHYMHHOCTI», a i pO3IIISIAEThCs K «CIOHYKaHHS» MOBIIS JI0 Ail. 3a TOMOMOT0I0 IOTo 3aco0y
MOBEIIb He JIMIIE MOXe e()eKTHBHOIO MipOI0 BUPA3UTH CBOI JYMKH Iepe]l CIIiBpO3MOBHHUKAMH, ajle i CIIOHYKATH JI0 1X 10 BUMHEHHS

CIIOHYKaJBbHUX KOHCTPYKIIIH.
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